Norme redazionali per la stesura delle proposte di comunicazione orale o di poster

Il testo dovrà avere le seguenti caratteristiche:
· Times New Roman 12
· Interlinea 1,5
· Margini: superiore 2,5, inferiore 2, destro 2, sinistro 2
· Giustificato

E dovrà avere la seguente struttura:

Titolo
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Per i dati si dovrà seguire lo schema (interlinea singola):

(1)	dato
glossa
‘traduzione’

Riferimenti bibliografici

I riferimenti bibliografici dovranno trovarsi in fondo al documento e contenere i riferimenti completi di tutte le opere citate all’interno del testo, e solo quelle. I riferimenti bibliografici dovranno essere riportati in ordine alfabetico. Le opere di uno stesso autore saranno da ordinare cronologicamente; nel caso di più riferimenti per uno stesso autore nel medesimo anno, queste saranno da identificare, di seguito all’anno di pubblicazione, con le lettere ‘a’, ‘b’, ‘c’ ecc. Per quanto riguarda le diciture “a cura di” e simili, nonché la città di edizione della pubblicazione, si chiede di utilizzare la lingua in cui è scritta la proposta. Per opere scritte in lingue ritenute meno conosciute e accessibili (cfr. Haga 1998; Plungian 2000) è possibile dare la traduzione (e l’eventuale traslitterazione) come indicato di seguito.
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